dor-58 ip A) 


4 Lu aisanas le arm a abrir, 

¿% trino de lo mano, 

La Uevo Mu y y 

do neuela em tama de botando 
¿lu licue añor Ponen, 

qué hémo, Iridz ole am 

¿due has dejada amor em Pnueia 
¿le how dido mal de a? 
o he dejado amor eu Erameia, 
ná ame hara edilro anal de to. 
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41 
La adúltera. A 


(Recitadora: Gregoria Collado, de cincuenta y cinco años; 
lo aprendió en Illapel, provincia de Coquimbo; reside en 
Matancilla, departamento de Illapel.) 


—¡Válgame la Virgen pura, 
válgame el santo San Gil! 
¿Qué caballerito es éste 

4  quelas puertas me hace abrir? 
—Tu esclavo soy, gran señora, 
el que té suele servir; 
si no me abres la puerta, 
aquí me verás morir.— 
Tomó el candil en la mano, 
y con persona gentil, 
ella quele abre la puerta 
12 y él quele apaga el candil. 
Y lo toma dela mano, 
lo lleva para el jardín, 
lo lava de pies y manos 
16 con agua de toronjil; 
y lo vuelve á tomar, 
lo lleva para dormir. 
Le dice en la media noche: 


(9/9) 
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20  —¡Tú no te arrimas á mi! 
¿Que tienes tu amor en Francia 
ó te han dicho algo de mí? 
—No tengo mi amor en Francia 

24 ni me han dicho mal de ti: 
tengo un dolor en el alma 
que no me deja dormir. 
—No temas á mis criados, 

28 que yalos eché á dormir; 
no temas á la justicia, 
que no porta * por aquí; 

y menos á mi marido, 

32 que está muy lejos de aquí. 
—No le 2 temo á tus criados, 
ellos me temen á mí; 
no le temo á la justicia, 

36 porque nunca la temáí; 
menos temo á tu marido, 
que á tu lado lo tenís 3. 

—¡ Infeliz, infeliz yo, 

40 yla hora en que nací! 
Hablando con mi marido, 
ni en la habla lo conocí. > 
—Mañana por la mañana 

44  tecortaré de vestir: 
tu cuerpo será la grana 
y mi espada el carmesí. 
Llamarás á padre y madre, 

48 que te vengan á sentir; 


1. Portar, portarse, neutro y reflexivo, se usa en Chile en el sentido de 
<venir, dejarse ver», siempre en frases negativas: «Juan no porta ó no se 
porta por aquí». Es aféresis de aportar, que también se emplea, 

2. Aunque parezca impertinente, por tratarse de una poesía popular, 
he de notar aquí, ya que viene á cuento, que en Chile, el pronombre da- 
tivo oblicuo de tercera persona se emplea siempre en singular, aún en lo 
escrito, cuando precede al complemento: «Pedro le dió el dinero á los 
otros». 


3. Vide rom. 12,n.1. 
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llamarás á tus hermanos, 
que me vayan á seguir; Si 
> yo me voy á entrar de fraile 
52 alconvento e San Austín. * 


up 


E L Entre las vocales a, Y, la y se pierde ó se aspira: Austin, aUJero, sa- 
=Jvú, por Agustín, agujero, sagú. El Sr. Menéndez Pelayo, que reprodujo 
esiia versión en el t. XT, p. 502, de su Antología, tomándola de la, revista 
Culívira Española, introdujo algunos cambios en el texto, acaso porque 

le ofendlía nuestro lenguaje popular, y al llegar á los últimos versos: 


AS «Yo me voy á entrar do fraile 
z al convento *e San Austin», 
escribió: 


«Yo me voy á entrar de fraile, 
fraile de San Agustín». 


En Chile tenemos Austines y aún Cuchos, diminutivo familiar del ante- 
rior, pero no sabemos nada de los Agustines. Será una desgracia, pero 
es así. 


42 


La adúltera. B— _ 


(Recogido en Santiago.) 


—¡Válgame el Dios delos cielos, 
válgame el padre San Gill 
¡Oh! ¿qué caballero es éste 

4 quemis puertas hace abrir? 
—Señora, soy el Francés, 
quien te solía servir, 
que si no me abres la puerta 

8 aquí me verás morir.— 
Toma un candil en la mano 
y ella misma le va á abrir, 

y lo toma de la mano, 
12 lo lleva por un jardín, 


TA ERA E 
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lo acuesta en cama de holanda, 
donde él solía dormir. 
— ¿Qué tiene, señor Francés, 
16  quétiene, triste de mí? . 
¿Que ha dejado amor en Francia 
óle han dicho mal de mí? ps 
—No he dejado amor en Francia, d 
20  nimehan dicho mal de tí; 
tengo un dolor en el alma 
que no me deja dormir. 
—No le * tema á mis criados, 
24  porquelos mandé 4 dormir, / 
ni menos á mimarido, 4 
porque está lejos de aquí. 
—Y o no temo á tus criados, 
28 porque ellos temen de tí, 
ni menos á tu marido, 
que en bus brazos está aquí. 
—¡Oh! mal hayemi desgracia 
32 y el día en que yo nací: 
conmifnarido en mis brazos 
y nunca lo conocí! 
—Mañana por la mañana 
36  teacabarás de vestir: 
tu cuerpo será la grana 
y mi espada el carmesí. 
Llamarás al buen Francés, 
40 quearrastra duelo por tí; 
llamarás á tus hermanos, 
que me vayan á seguir; 
yo me voy á entrar de cura 
44  alconvento de San Gil. 


1. Viderom. 41, n. 2. 


A 


12 


16 


24 


28 
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43 


La adúltera. O 


(Recogido en Curicó.) 


—¡Válgame Dios y la Virgen 
y todo el santo San Gil! 
¿Quién es este caballero 
que á mis puertas dice: abrid? 
--Yo soy Juan José, de Francia, 
quien te solía servir, 
que si no me abres la puerta 
aquí me verás morir.— 
Llamó pajes y criados 
que se fueran á dormir; 
con el candil enla mano 
la puerta sela fué á abrir. 
Lo toma de una mano, 
lo tira para un jardín, 
lo sienta en silla dorada 
aforrada en carmesí. 
Lo lava de pies y manos 
con agua de toronjil, 
lo lleva para una cama 
y seacuestan á dormir. 
A media noche le dice 
Liar 5 | 
— ¿Qué tiene este caballero 
que no se vuelve á mí? 
¿Andará su amor en Francia 
ó le han dicho mal de mí? 
—No andará mi amor en Francia, 
ni me han dicho mal de tí. 
—Nole tema ála justicia, 


y 


Pp 
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porque no anda por aquí, 
ni menos á mi marido, 

32 porque está lejos de aquí. 
—No le temo á la justicia, 
porque nunca la temí, 
ni menos á tu marido, 

36 que á tulado lo tenís r. 
—¡Mal haya sea la hora 
y el día en que yo nací! 
—Mañana por la mañana 

40 terajaré de vestir; 

. llamaré á tus dos hermanos 
que te vengan á sentir; 
yo iré á servir de soldado 
44  ála puerta de San Gil. 


1. Vide rom. 12, n. 1. 


44 
La adúltera. D 


(Recitadora: Juana Guajardo, de 105 años, según ella 
refiere; lo aprendió en Santiago, donde reside.) 


—¡Válgame Dios de los cielos, 
válgame el santo San Gil! 
¿Quién es este caballero 

4 quemis puertas hace abrir? 
—Yo soy el Francés de Francia, 
quien te solía servir; 
si no me abres las puertas 

8 aquí me verás morir.— 

De alli echa pajes y criados, 
que se vayan á dormir, 
toma el candil en la mano 


16 


20 


32 


36 


40 
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y ella mesma ! le va á abrir. 

Y lo toma dela mano, 

lo lleva para el jardín, 

lolava de pies y manos 

con agua de toronjil, 

y lo echa en cama de holanes, 
donde solían dormir. 

ANá por la media noche 

le pregunta: —¿Qué tenis? 2 
¿Quele 3 temís á mis criados? 
—Ellos me temen á mí, 

ni menos á tu marido, 
porque hablando está con ti +. 
—¡Válgame Dios delos cielos, 
válgame el santo San Gil! 
¡Hablando con mi marido 

y nunca lo conocí! 

—Toma ese niño en los brazos, 
traidora, dale ese pecho. 
Mañana por la mañana 

te cortaré de vestir: 

tu cuerpo será la grana 

y mi espada el carmesí. 

¡Vení aquí, hermoso pincel, 
clara luz de mis tinieblas, 

se oscurecerán las luces 

de tu madre, que fué vuestra! 
Llamarís á tus hermanas, 
astas ] 

y también á tus cuñadas, 

que tengan ejemplo en ti. 


1. Esla pronunciación corriente en el pueblo. 
2. Vide rom. 12,n, 1. 

3. Vide rom. 41, n. 2, 

4. Es caso raro, traído aquí por la rima. 


95 
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45 


La adúltera. E 


(Recitadora: Teresa Cabello, de veinticuatro años; resi- - 


de en Santiago). 


— ¿Qué caballero es ése 
quela puerta viene á abrir? 
—Es el de Francia, señora, 

4 el quetesole t servir.— 
Ella que le abre la puerta, 
y él que le apaga el candil: 
Y la toma de la mano, 

8 la lleva para el jardín; 
la sienta en silla dorada 
rodeada de carmensil », 
le rocea3 pies y manos 

12 con agua de toronjil. 

Lo toma de la mano, 


lo lleva para la cama 
16 donde solían dormir. 
—Mira, dicho caballero, 
¿por qué no vuelves á mí? 
¿ó te han dicho algo de Francia 
20 ótehan dicho mal de mí? 
—No me han dicho na de Francia, 
nime han dicho na de ti, 
tengo un dolor en el alma 
24 queno me deja dormir. 


1. No es común esta pronunciación, pero se oye,á veces. 
2, Pronunciación afectada de gente cursi. 
3. Rocear por rociar es muy frecuente, 
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Manda llamar á tus padres 
que te ao á Ena O 
que voy. E 

28  áhacer un ejemplo en y 


ComeNTARIO.—Hasta 1905 no se sabía de ninguna ver- 


sión castellana de este romance, que sólo era conocido por, 


las variantes bilingives publicadas por Milá (Romancerillo, 
p. 245), y por otras portuguesas, francesas é italianas. En 
esa fecha recogí yo varias versiones chilenas, que comu- 
niqué á don Ramón Menéndez Pidal, quien publicó al año 
siguiente una de ella enla revista Cultura Española, y dió 
noticia de dos burgalesas que ya entonces poseía. 


A propósito de este romance, dice el señor Menéndez Pi-, 


dal: —«Las versiones catalanas que publica Milá, llenas de 
castellanismos, llaman al marido vengador Don Francisco, 
y las versiones portuguesas le llaman Bernal Francés. En 
dos versiones burgalesas inéditas hallo así el comienzo: 


—«Válgame Nuestra Señora, 
también el santo San Gil! 
¿Quién es ese caballero 
que á mi puerta dice: abrid? 
—El Francés soy yo, señora, 
que la solía servir, 
de noche para la cama, 
de día para el jardín.» 


«En otra versión chilena de Santiago se dice también: 


«Señora, soy el Francés, 
quien te solía servir», 


«y la adúltera le dice: 


«¿Qué tiene, señor Francés, 
qué tiene, triste de mí?» 


«Y otra de Curicó: 


«Yo soy Juan José, de Francia; 
quien te solía servir». 


ROMANCES 7 
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«Creo, en vista de esta coincidencia, que el nombre que 
tenía el marido vengador en la versión primitiva, era el que 
conserva el romance portugués: Bernal Francés, que es per- 
sonaje histórico, pues del 18 de mayo de 1492 hallo una do- 
nación hecha en Granada por los reyes Católicos á favor de 
Bernal Francés y sus herederos, de la cantidad de tierra en 
que puedan pastar 4,000 cabezas de ganado ovejuno, en la 
dehesa de Tovilas, término de la villa de Setenil; la dona- 
ción está hecha por los servicios que Bernal Francés “prestó” 
«enla guerra de los moros». * No sabemos qué fundamen- 
to histórico tendrá el romance para atribuir á este Bernal 
Francés la venganza conyugal que cuenta. Una en todo se- 
mejante se halla en una canción italiana de la bella Marga- 
rita, y su comienzo recuerda mucho el de nuestros roman- 
ces: 


—<Chi bussa alla mia porta? 
Chi bussa al mio porton? 
Son il Capitan dell” onde, 
son il vostro servitor. »2 


«Otra canción francesa, también del marido vengador, 
empieza: 


-—4J” entends quelqu' uná ma porte, 
qui m' empéche de dormir. 
—C? est vótre amant, ó ma belle, 
qui vous empéche de dormir... .»* 


«Estos comienzos son aún más semejantes á la versión 
brasileña de nuestro romance: 


—«Quem bate na minha porta, 
quem bate, quem está ahi? 
—E dom Bernaldo Francez, 
asua porta mande abrir . »+ 


1. Biblioteca Real, manuscritos 2—H-—2: Colección de Privilegios, to- 
mo II, folio 54. 


2. RrinmoLD KónLer, Kleinere Schriften, Berlín, 1900, tomo JUL pég. 
220. 


3. C. pe PuYMaAIGRE, Chants pop. recuetllis dans le Pays Messin, núnx. 
27, 2.2 ed., tomo 1, pág. 127. 
4. SiLvio RoMERO, Cantos pop. do Brasil, pág. 6. 


ROMANCES 99 


«Si la venganza de Bernal Francés fuera histórica, ¿el 
romance castellano habría inspirado el francés y el ita- 
liano, ó se le aplicaría al Bernal Francés que vivió en el 
siglo XV un romance anterior independiente? 

«No habría que dudar, según el criterio de Constantino 
Nigra (Canti pop. del Piemonte, 1888, p. XX VII): de poche 
romanze spagnuole che si trovano piú o meno completa- 
mente riprodotte nella poesia popolare celto-romanza, non 
sono d” origine spagnuola; esse furono introdotte nella 
Spagna dai finitimi paesi celto-romanzi»;, pero ya Egidio 
Gorra protestó contra este criterio tan cerrado como arbi- 
trario.» (Cultura Española, pp. 81-83.) 

No conozco la canción francesa ni la italiana citadas por 
el señor Menéndez Pidal; pero tengo á la vista las versiones 
catalanas de Aguiló y las portuguesas de Hardung y de la 
Revista Lusitana. Sabido es que el ilustre colector del Ro- 
mancer no da los textos populares, sino variantes refundidas 
con los elementos que aquéllos le proporcionaban, álos que 
él, naturalmente, algo añadía, siquiera fuese para dar co- 
nexión álos diversos fragmentos. Afortunadamente, Agui- 
ló tenía bastante conciencia literaria para no desnaturali- 
zar los romances, introduciendo episodios que les fueran 
ajenos, y debemos creer que si alguno hay, como el que re- 
zan estos versos: 


— ¿Temeu qualque malaltía 

ó estau cansat del camí? 

—No tinch por de malaltía 

ni *n so cansat pel camí, 

sino que pensant n' estava 
¿quíns son els meus propis fills? 
—Don Francesch, dos son ben vostres, 
lo mitjá y lo mes petit. 

—Y del hereu ¿quí es son pare? 
la veritat m” heu de dir. 

—Del majoret n” esson pare 

lo traydor del meu marit; 


que no figura en las versiones castellanas hasta ahora cono- 
cidas, no por eso estamos autorizados para tenerlo por apó- 
crifo ». En la última variante Aguiló soldó hábilmente los 


1. En un artículo publicado hace tiempo, no recuerdo sien un perió- 
dico ó revista madrileña, se dijo que Aguiló, «como buen catalán», fal- 
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romances de La mala mujer y de La adúltera, conservando 
á ambos sus peculiares asonantes. 

Las versiones portuguesas son todas refundidas, y ofre- 
cenla particularidad de agregar al de La adúltera el roman- 
ce de La aparición, que tiene el mismo asonante. Transcri- 
biré la versión española de este último, y en cuanto al ro- 
mance portugués de La adúltera, me tomaré la libertad de 
formar un texto ecléctico con trozos de unas cuantas versio- 
nes, para hacer resaltar mejor la correspondencia con las 
variantes castellanas, que son, para mí, las inspiradoras de 
todas las otras. 


LA APARICIÓN 


En la ermita de San Jorge * 
uña sombra obscura vi: 
el caballo se paraba, 
ella se acercaba á mí. 
— ¿A dónde va el soldadito 
á estas horas por aquí? 
—Voy á ver ála mi esposa, 
que ha tiempo que nonla vi. 
—La tu esposa ya se ha muerto, 
su figura vesla aquí. 
—Si ella fuera la mi esposa, 
ella me abrazara á mí. 
—¡Brazos con que te abrazaba 
la desgraciada de mí, 
ya me los comió la tierra: 
la figura vesla aquí! 
—Si vos fuerais la mi esposa, 
non me mirarais ansí. 
—¡Ojos con quete miraba, 
la desgraciada de mí, 
ya me los comió la tierra: 
su figura vesla aquí! 
—Yo venderé mis caballos 
y diré misas por ti. 
—Non vendas los tus caballos 


seaba los textos, quitando ó agregando á su sabor. Esto es injusto y 
violento, tratándose de tan insigne erudito y escritor. 
1 Suprimo el principio, en éa, que es allegadizo. 
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nin digas misas por mí, 

que por tus malos amores 4: 
agora peno por ti. Ps 
La mujer con quien casares 

non se llame Beatriz; 

cuantas más veces la llames, 

tantas me llames á mí. 

¡Si llegas á tener hijas, 

tenlas siempre junto á ti, 

non te las engañe nadie 

como me engañaste á mí!” 


(MENÉNDEZ PIDAL, Colección de viejos romances, P- 236.) 


- A ADULTERA. 
1 


—¡Valha-me Nossa Senhora ? 
e ó milagroso Sáo Gill 


1. Para ejemplo de cómo se remozan a veces estos viejos cantos, apli- 
cánd ose por el pueblo a sucesos contemporáneos, transcribo los siguientes 
verso s, que todavía cantan los niños en Madrid, compuestos con ocasión 
de la muerte de la reina Mercedes, primera mujer de Alfonso X1L: 


—¡Dónde vas, rey Alfonsito? 
¿Dónde vas, triste de 11? 
—Voy en busca de Mercedes, 
que ayer tarde no la vi. 
—Merceditas ya se ha muerto, 
muerta está, que yo la vi, 
cuatro condes la llevaban E 
por las calles de Madrid. 
Al Escorial la llevaban 
y la enterraron allí, 
en una caja forrada 
de cristal y de marfil. 
El paño que la cubría 
era azul y carmest. 
con borlones de oro y plata 
y claveles más de mil. 
¡Ya murió la flor de Mayo! 
¡ya murió la flor de Abril! 
¡ya murió la que reinaba 
en la corte de Madrid! 


(MuxéxDegz PIDAL, Colección de viejos romances, p. 349). 


2. Este verso y los nueve siguientes pertenecen á una versión de Tras 
os-Montes. Revista Lusitana, t. TX, p. 298. 


102 BIBLIOTECA DE ESCRITORES DE CHILE 


AD Oria 0 Na 


Que cavalleiro é este 

que me náo deixa dormir? 
—Joáo de Franca sou, senhora, 
que aqui ficara de vir. 

—Se tu és o Joño de Franca, 
as portas te eu vou abrir.— 
Chegou ó meio da escada, 
apagou-se-lhe o candil. 

Lhe pegára pela mio *, 

o levára ao seu jardim; 

lhe lavára pés e máos 

com bella agua de alecrim; 

o deitára na sua cama ? 

para ambinhos dormir. 

Era meia noite dada 3: . 
—Náo te viras para mim? 

Ou tu tens a dama em Franca * 
ou te dizem mal de mim? 
—Eu náo tenho dama en Franga 
nem me dizem mal de ti. 
—Se tu temes a meu paes, 
elle longe está de ti; 

se temes meus criados, 

elles estáo a dormir; 

se temes o meu marido, 

más novas venham aqui. 

—Eu náo temo a teu pae, 

que elle sogro é de mim; 

nao me temo dos criados, 
que mais me querem que a bi; 
náo me temo da justica, 

que a justica é por mim; 

táo pouco a teu marido, 

que o tens ao par de ti. 

—Se tu és o meu marido?, 

que é que me trazes a mim? 


. Este y los tres sig. á una azoriana. HARDUNG, 1, 212. 

. Este y el sig. á una de Tras-os-Montes. Rev. Lus., IX, 298. 
- Este y el sig. á una de Foz. Harp., I. 206. 

. Este y los tres sig. á una azoriana. Rev. Lus., L, 105. 

. Este y los once sig. á una de Foz. HarD., 1.206. 

. Este y el sig. á una de Tras-os-Montes. Rev. Lus., IX, 295. 


Este y los cinco sig. á una azoriana. Harp., 1, 209. 


A 
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—Trago-te saia de grana 

e bajú de carmezim, 

gargantilha de cutello, 

pois a mereceste assim. 
—Matae-me, senhor, matae-me*', E 
poi á morte mereci. OC. ( 
—Vai-te dizer ao coveiro ? 
que a cova te póde abrir; 
vai-te dizer ao sineiro 

que toque signaes por ti; 
vai-te dizer á tua mái 

que te venhar caraptr; (sic) 
vai-te dizér ás vezinhas 

que tomem exemplo por ti; 
eu vou-me metter de frade 
no convento de Sáo Gil. 


ql 


—Onde vás-tu, cavalleiro? > 
Táo penoso vás em ti? 

—Eu vou vér a minha amada, 
que ha dias que a náo vi. 
—Tua dama já é morta, 

é morta, que eu bema vi: 
sete frades a levaram 

n” uma tumba de marfim. 
Com sete tochas accezas, 
todas sete lhe accendi; 

sete missas lhe disseram, 
todas sete eu as ouvi. 

Aqui levo pá eenchada 

com que de terra a cobri. 
—Volta, volta, meu cavallo, 
vamos vér se isto é assim. 
¡Abre-te, campa sagrada, 
quero vér quem está em til 
Francisquinha da minha alma, 
tu já moras por aqui?— 


I- Este y el sig. á una azoriana. Harp, L, 212. 
2. Este y los nueve sig. áuna azoriana. Rev. Lus.. 1. 105. 
3- Este y los venticuatro sig. á una azoriana. Harp., I, 212. 
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Indo pelo adro dentro 
vira um vulto para si: 
—Náo temas tu, cavalleiro, 
náo tenhas medo de mim, 
que eu sou a tua dama, 
por amores teus morri *. 

+ Olhos com quete mirava, 
já náo tem vistas em si; 
beigos com que te beijava, 
já náo tem sabor em si; 
bracos com que te abracava, 
já náo tem forcas em si. 
A mulher com quem casares 
náo lhe queiras mais que a mim; 
e as filhas que tu tiveres? 
tem-as sempre ao pé deti, 
para que nao aconteca 
o que aconteceu a mim. 


1. Este y los ocho sig. á una azoriana. Harp., 1,209. 
2. Este y los tros últimos á una de Foz. HARD., I, 206. 
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La adúltera. F 


(Recogido por don Eduardo Gutiérrez Z., quien lo oyó 
cantar en Quilicura, provincia de Santiago.) 


—¡Válgame el Dios de los cielos, 
también mi patrón San Gil! 
¿Quién es este caballero 

4 que mi puerta quiere abrir? 
—Señora, soy el de Francia, 
el que te suele servir, 
ábreme la puerta luego, 

8 es tarde y quiero dormir. 
—No se canse, caballero, 
que la puerta no he de abrir, 
mi marido está en la guerra, 

12 miscriados tan aquí.— 
En estas palabras y otras 
la puerta le viene á abrir: 
ella que le abre la puerta 

16 y él que le apaga el candil. 
Y lo toma de una mano, 
lo lleva por el jardín, 
lo acuesta en cama dorada 

20 forrada de carmesí. 
Luego* de la media noche 
le comenzaba á decir: 
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— ¿Qué tiene este caballero, 
por qué no seacerca á mí? 
¿Que tendrá su amor en Francia 
ó le han dicho mal de mí? 
—No tendré mi amor en Francia 
nime han dicho mal de ti. 
—No le * tema á mis criados, 
que yalos mandé á dormir, 
ni tampoco á mi marido, 
porque está lejos de aquí. 
—No le temo á tus criados, 
ellos me temen á mí, 

y menos á tu marido 
porque cerca está de ti. 
—¡Mal haya sea la hora 

y el día en que yo nací! 
¡Hablando con mi marido 

y nunca lo conocí! 
—Mañana por la mañana 
te acabaré de vestir: 

tu cuerpo será la grana 

y mi espada el carmesí. 
Llamarás á tus hermanas, 
que tomen ejemplo en “ti; 
yo me voy á entrar de fraile 
al convento de San Gil. 


Cogollo 3 


Señoras y señoritas, 
cogollitos de alelí, 
la niña perdió la vida 
por no saber distinguir. 


1. Luego por cerca. En esta acepción se usa más como adverbio de 
dido de aquí. «La botica está aquí luego» «Pedro fué aquí 


2. Vider. 41, n,2. 
3, Vide r. 51, n. 4. 
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Comentartro.—Esta versión resulta particularmente in- 
teresante, aunque no se diferencia en nada substancial de 
las otras que he transcripto, por las variantes que contie- 
nen los versos 7-14, de que no he encontrado muestras en 
ninguna de las diez ó más que conozco. Las versiones 
antes transcriptas llevan en esta colección los números 
41, 42, 43, 44 y 45. 
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de existir y existirá solamente el cuento de la esposa infi deri- 
vado de €l. Este procedimiento no es nuevo, pero es cierto. Mu- 
chos cuentos populares habrá que conservan una,tfadición sa- 
cada de algún romance viejo. Pero lo interesa de la versión 
de Puerto Rico es que fué entregada al señ ason, el colector, 
con un grupo de cuentos cantados (*),fo sabemos si por des- 
cuido o mera casualidad o si por el vulgo considera el ro- 
mance prosificado un cuento Ca: o como los demás. 

Empero, con todos sus de os y cambios, el romance porto- 
rriqueño conserva fielmeyté los detalles principales del romance 
viejo (*). 

Las versiones 
valor; pero int 


orriquetias B y C son fragmentos de poco y 
sa ver la contaminación con otro romance tam- 


ólo encontramos en la colección portorriqueña el si- 
fragmento, sin saber por cierto si lo restante de él se co- 


ontaminada: > ] 
Res E Pp A Lp 2 1.0 Rio Hasp +4 
La Esposa Inrrer. Asonancia —£, 


—Apbrir, Cipriana, abrir, abrir, que es hora de abrir. 
y al subir de las puertas 'se le ha apagado el candil. 


(2) La colección de cuentos portorriqueños que recogió el señor Ma- 
son es muy abundante. Los cuentos cantados, que forman una parte muy 
importante de esta colección, son cuentos que contienen aquí y allí di- 
gresiones métricas y por regla general en asonancia, y estos pasajes mé- 
tricos se cantan. La mayoría de estos pasajes no tienen sentido alguno, y 
a veces no pasan de rimas pueriles, que parecen revelar origen no-espa- 
ñol, tal vez africano. 

- (2) El bromoso detalle del amante que sufre por estornudar y al fin 
estornuda y lo descubre el marido, se halla también en el romance cuba- 
no (tose en éste) que publica Chacón y Calvo. 


He 
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—¿Le temes a tu marido, o te han dicho mal de mf? 
—No le temo a mi marido, que está cien leguas de aquí, 
ni tampoco a mi familia, “que está en su buen dormir. 


En el año 1906, cuando el nunca bien llorado D. Marcelino 
Menéndez y Pelayo publicaba el segundo tomo de su sin igual 
Tratado de los Romances Viejos, se conocían solamente tres ver- 
siones castellanas de este romance (*), una de las cuales, la de 
Chile, publicada por Menéndez Pidal en Cultura Española OS 
era la primera versión española que de este romance se había pu- 
blicado, recogida de la tradición oral moderna. Porque primera- 
mente se habían encontrado solamente versiones portuguesas, 
habían creído, erróneamente, Braga y Almeida-Garrett que el ro- 
mance era segurameute de origen portugués (Hulletin de Dialec- pl 
tologie Komane, abajo. citado). Después se han publicado muchas 
versiones españolas de varias regiones del mundo hispánico, de 
manera que ahora nadie puede creer que es de origen portugués. 
En las numerosas versiones portuguesas, además, el romance va 
revuelto con el de la aparición (véase Braga, Romanceiro, IL, 
36-77, y Il, 509-517), no sé por qué. 

Yo no puedo aceptar esta opinión. Aunque Braga cree que 
pertenecen juntos desde antiguo, se encuentra separado por com- 


(*) Antología, XUl, 501-503: «Vive en boca del vulgo otro romance de 
la adúltera, enteramente diverso y con el asonante en 7, del cual no se 
conocían hasta ahora mas que versiones portuguesas y catalanas, que de- 
nunciaban su origen por la abundancia de castellanismos. De este roman- 
ce, Cuyo protagonista lleva en Portugal el nombre de Beynal Francés, ha 
recogido el señor D, Ramón Menéndez Pidal, además de dos versiones 
burgalesas, inéditas todavía, una sumamente apreciable, que se canía en 
la provincia de Coquimbo (Chile).» Esta versión chilena, publicada por 
Menéndez Pidal, no recogida, es versión A del romancero chileno, ya ci- 
tado, de Vicuña Cifuentes. Véase Bulletin de Dialectologie Romane, V, pá- 
gina 53, nota 2. 

(2) Los romances tradicionales en Ámerica, núm. 3u 
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pleto el de la aparición. Para mí los dos romances son diferentes 
desde su origen. El romance es para mí de origen castellano, y 
las versiones españolas que hasta ahora se han encontrado no 
llevan esa confusión de las versiones portuguesas. Hay que no- 
tar también la gran semejanza entre todas las versiones españo- 
las, que descubren desde luego su común origen, Don Ramón 
Menéndez Pidal, al estudiar la versión chilena que publicó en la 
revista ya citada, cree que el protagonista de este romance pue= 
de ser un carácter histórico, a saber, un tal Bernal Francés, a 
quien los Reyes Católicos hicieron una donación de 4.000 cabe= 
zas de ganado ovejuno en 1492 por los servicios que había pres- 
tado en contra de los moros. Que yo sepa, no se han encontrado 
antecedentes de este romance en la tradición escrita del siglo xvr, 
Aunque los romances son algo diferentes en el fondo, no dejaré 
de notar la semejanza que hay entre el romance que tratamos y 
el romance de Valdovinos del Cancionero de Romances, sin año, 
en cuanto al lenguaje. Doy el romance en seguida, según la edi- 
ción facsímil de D. Ramón Menéndez Pidal, Madrid, 1914, folios 


194 y 195: 


ROMANCE DE VALDOUINOS 


Tan'blara haze la luna como el sol a medio dia 
aldouinos de los caños de Seuilla; 

por encuentr: a vuo vna morica garrida, 

y siete años la tu Valdouinos por amiga; 
cumpliendo de sus si ños Valdouinos que sospira: 
—Sospirastes, Valdouinos; nigo que yo mas quería, 
O vos aueys miedo a moros O ades Otra amiga. 
—Que no tengo miedo a moros, enos tengo otra amiga, 
que vos mora y yo cristiano  hazemos jala vida, 

y como la carne en viernes, que mi ley lo 
—Por tus amores, Valdouinos, yo me tornare 
si quisieres por muger sino sea por amiga. 
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